Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

virAja turaga-balahaMsa

In the kRti ‘virAja turaga’ — rAga balahaMsa, Srl tyAgarAja asks Lord to
make him free from illness.

P lvirAja turaga rAja rAj(E)Svara
nirAmayuni jEyavE

A jar(A)di rOga yuta tanuvucE
nar(A)dhamulu(y)Emi sAdhinciri (virAja)

C nirantaramu sakala vishaya duHkha
paramparalacE civukaga madilO
dur-anta kAma madamunu bAdhincaga
dur-matuDE tyAgarAja sannuta (virAja)

Gist
O Lord speeding on garuDa! O Overlord of Emperors! O Lord praised by
this tyAgarAjal

Make me free from illness.

With the body afflicted by diseases caused by ageing, what did the mean
people accomplish?

As the body emaciates by the series of afflictions consequent on
unceasing enjoyment of all sense-objects and

as evil-ended desires and arrogance etc, affect the mind,

one ultimately ends up as evil-some.

Word-by-word Meaning
P O Lord speeding (turaga) on garuDa — king (rAja) of birds (vi) (virAja)! O

Overlord (ISvara) of Emperors (rAja rAja) (rAjESvara)! Make me (jEyavE) free
from illness (nirAmayuni).



A With the body (tanuvucE) afflicted by (yuta) (literally with) diseases
(rOga) caused by (Adi) ageing (jarA) (literally old age) (jarAdi),

what (Emi) did the mean (adhamulu) people (nara) (narAdhamuluyEmi)
accomplish (sAdhinciri)?

O Lord speeding on garuDa! O Overlord of Emperors! Make me free from
iliness.

C As the body emaciates (civukaga) by the series (parampalacE) of
afflictions (duHkha) (literally grief) consequent on unceasing (nirantaramu)
enjoyment of all (sakala) sense-objects (vishaya) and

as evil-ended (dur-anta) desires (kAma) and arrogance (madamunu) etc,
affect (badhincaga) the mind (madilO) (literally in the mind),

one ultimately ends up as evil-some (durmatuDE) (literally evil minded);

O Lord praised (sannuta) by this tyAgarAja! O Lord speeding on garuDa!
O Overlord of Emperors! Make me free from illness.

Notes —
Variations —

References —

1 — virAja —As per sthala purANa of tiruvahlndipuraM (tiru ahlndra
puram) (near Cuddalore, Tamil Nadu), garuDa brought 'virAja' river from
vaikuNTha and SEsha brought pAtALa tlrthaM to the kshEtra. The name of the
river there is ‘garuDa nadi’ — now colloquially called ‘gaDilaM’. Source —
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/may04/msg00183.html

Comments -

Devanagari
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English with Special Characters

pa. viraja turaga raja ra(je)Svara
niramayuni jeyave

a. ja(ra)di roga yuta tanuvuce
na(ra)dhamulu(ye)mi sadhinciri (viraja)

ca. nirantaramu sakala visaya du:kha


http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/may04/msg00183.html

paramparalace civukaga madilo
duranta kama madamunu badhincaga

durmatude tyagaraja sannuta (viraja)
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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